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мыцкий полк в составе корпуса, возглав-
ляемого князем Волконским, участвовал 
в преследовании неприятеля от местеч-
ка Белоседлице до г. Варшавы. 27 января 
1813 г. русские войска вступили в Вар-
шаву. С 17 марта по 28 августа полк при-
нимал участие в осаде крепости Модлин 
вплоть до ее капитуляции. За проявленную 
под стенами Модлина отвагу многие воины 
1-го Калмыцкого полка получили награ-
ды и повышения. В Отечественной войне 
1812 г. и Заграничном походе 1813–1814 гг. 
участвовали также 2-й Калмыцкий и Став-
ропольский калмыцкий полки, воины кото-
рых дошли до Парижа. Калмыки воевали с 
наполеоновскими войсками и в составе ка-
зачьих полков, проявив мужество и отвагу.

Впервые сведения о калмыцких полках 
стали известны из труда Г. Н. Прозрителева1 
«Военное прошлое наших калмык. Ставро-
польский калмыцкий полк и Астраханские 
полки в Отечественной войне 1812 года», 
опубликованного в Ставрополе в 1912 г. 
Автор этого труда по военной истории кал-
мыков использовал материалы из архивов 
Ставрополя, Астрахани и Москвы. Изучая 
военное дело калмыков, Г. Н. Прозрителев 
пришел к выводу, что основная их сила в 
походе — это маневренная, стремительная, 
обгоняющая пыль из-под копыт конница, 
которая не раз обращала в бегство вра-
гов России. Не случайно конница воспета 
в калмыцких протяжных песнях. В труде 
Г. Н. Прозрителева опубликованы два вари-
анта песни, отразивших события тех лет, под 
названием «Маштак Боро» («Низкорослый 
серый»). Первый вариант песни был зафик-
сирован Н. Нефедьевым в работе «Подроб-
ные сведения о волжских калмыках» [1834], 
второй вариант опубликован Н. Леонтьевым 
в газете «Восток» (1867 г., № 52). 

Первый вариант песни «Маштак Боро»
Французы в четверть носа,
Не трудно их побить.
Наши лошадки крепки.
Наш владелец джюджа2 храброй,
Летим с ним в Москву.
Там побьем 50 тысяч французов.
Они Москву столицу разорили.
Любезный наш владелец
Мы умрем за Государя и отечество.
Полетим скорее птиц, и они все погибнут,

1  Прозрителев Григорий Николаевич (1849–1933) 
— ставропольский краевед.

2  Джюджа, Джууджа — одно из имен Джамба-
тайши Тундутова.

И не дадим французам ни махан3, 
			   ни трубки с табаком.

Второй вариант песни «Маштак Боро»
Хоть у французов носы в четверть,
Нам не трудно их рубить;
Серый маштак мой прискакивая рысит,
Наш владелец Джууджа
Устремил свой путь к Москве.
С порывом серый бегун мой
Достигает края моста;
Там пятьдесят тысяч французов —
Мы всех их истребим.
Одуревшие французы
Разорили город Москву!
Что ж нам велел делать
Обожаемый наш владелец?
К Императору подобно птичке лететь,
И достигнув, за него умереть 

[Прозрителев 1912: 139 (I)]
Г. Н. Прозрителев относительно двух 

вышеуказанных вариантов песни «Маштак 
Боро» отмечал, что «в настоящее время все 
воспоминания о войне 1812 года изглади-
лись, и от этой эпохи осталась только песня 
„Маштак Боро‟, сочиненная по случаю этой 
войны» [Прозрителев 1912: 141 (I)].

В калмыцкой фольклорной традиции 
приведенная выше песня «Маштак Боро» 
чаще называется как «Француз с носом в 
четверть» [Биткеев 2005: 147]. Песня бы-
тует в фольклорной традиции калмыков в 
нескольких вариантах [Хабунова 1998: 116–
117].
Сөм хамрта парнцслань
Сөрлдн бәәҗ чавчлдлав,
Чавчлдн гиҗ чавчлдсн угав,
Әмнәннь арһд чавчлдлав.

Тасрха гүүдлтә бор мини
Тагтын амнд күрнә.
Тавн түмн парнцсиг
Тагтын амнд чавчий.

Богшурһа мет ниснәв бидн,
Богдд күргәд күцнәв бидн,
Борлад ирсн парнцсиг
Болдан моктл чавчнав бидн.

Оһтр хар парнсла
Орсиг харсч чавчлдлав.
Орсиг харсч чавчлдхнь,
Оньдин төвкнүн болтха!

Төгрг цаһан нууриг
Төгәлн йовҗ чавчлдлав.
Чавчлдн гиҗ чавчлдсн угав,
Әрәсәннь төлә чавчлдлав.

Наряду с военной патетикой, в песне 
звучит мотив безысходной участи воина, 

3  Махан — калм. махн ‘мясо’.
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вынужденного идти на кровопролитие 
ради защиты Родины. В тексте песни в 
гротесковой форме дана портретная ха-
рактеристика врага — француза. Главной 
отличительной чертой его портрета явля-
ется его нос (хамр), который величиной в 
четверть. Как известно, мотив носа явля-
ется одним из весьма распространенных 
мотивов и в мировой литературе — поч-
ти во всех языках (такие выражения, как 
«оставить с носом», «показать нос» и т. п.) 
и в общечеловеческом фонде бранной и 
снижающей жестикуляции. В гротескном 
образе тела из всех черт человеческого 
лица существенную роль играют только 
рот и нос [Бахтин 1986: 342]. 

Мотив носа звучит в воспоминаниях 
писателя-партизана Дениса Давыдова, по-
вествующего о забавном случае, приклю-
чившемся с французским офицером: На 
перестрелке взят был в плен французский 
подполковник, которого я забыл имя. К не-
счастию, природа одарила его носом боль-
шого размера, а вследствие случайностей 
войны этот нос был пронзен насквозь стре-
лою, которая остановилась ровно на по-
ловине длины своей. Подполковника сняли с 
лошади и посадили на землю, чтобы осво-
бодить его от этого беспокойного украше-
ния. Много любопытных, между коими не-
сколько башкир, обступили страдальца. Но 
в то время как лекарь, взяв пилку, готовился 
пилить надвое стрелу возле самого носа, 
так, чтобы вынуть ее справа и слева, что 
почти не причинило бы боли и еще меньше 
ущерба этой громадной выпуклости, — 
один из башкирцев, узнав оружие, ему при-
надлежащее, схватил лекаря за обе руки. 
«Нет, — говорил он, — нет, бачка, не дам 
резать стрелу мою; не обижай, бачка, не 
обижай! Это моя стрела; я сам ее выну». 
«Что ты врешь, — говорили мы ему, — ну, 
как ты вынешь ее?» «Да, бачка, возьму за 
один конец, — продолжал он, — и вырву вон; 
стрела цела будет». «А нос?» — спросили 
мы. «А нос? — отвечал он, — черт возьми, 
нос?» Между тем подполковник, не пони-
мая русского языка, угадывал, однако ж, 
о чем идет дело. Он умолял нас отогнать 
прочь башкира, что мы и сделали. Долг пла-
тежом красен: тут в свою очередь фран-
цузский нос восторжествовал над башкир-
скою стрелою» [Давыдов].

В одном из калмыцких преданий песня 
о сражении с французами вложена в уста 
калмыка по имени Бадмин Онкор, который 

был родом из хотона Захусн Богдахинского 
аймака. Он воевал в Донском казачьем пол-
ку под командованием атамана М. И. Пла-
това. По возвращении из похода участ-
ников Отечественной войны встречали с 
почетом. В честь воинов-победителей, вер-
нувшихся в калмыцкие хотоны, устраивали 
праздники и совершали богослужения. На 
одном из пиров, устроенных в честь воина, 
Бадмин Онкор исполнил протяжную песню 
«Француз с носом в четверть» [Песня Он-
кора 2004: 168]4. 

Песня «На трех курганах Маныча» во-
шла в сборник А. М. Листопадова. В него 
включены 30 песен, записанных в Денисов-
ской станице Сальского округа в ходе вто-
рой фольклорной экспедиции 1902–1903 гг. 
по собиранию старинных казацких песен. 
Тексты песен, их переводы, комментарии 
представлены на 23 рукописных страницах. 
В осуществлении переводов на русский 
язык принимал учитель Даланта Гечинов. 
В его переводе на русский язык песня зву-
чит следующим образом: «У трех курганов 
Маныча // Устроили пир в честь атамана 
Платова. // На пиру в честь атамана Матвея 
// Множество воинов собралось. // Собрав 
множество воинов, к священному хурулу 
отправился верхом на коне. // Приехав к свя-
щенному хурулу, острием шашки гремит, 
острием шашки гремя, // Кончиком пики 
сверкает // Кончиком пики сверкая, говорит 
какая ровная земля!» [Калмыцкие песни ... 
1999: 542]. Военные песни калмыков отме-
чены своеобразием поэтического содержа-
ния. А. М. Листопадов отмечал, что в дон-
ском песенном фольклоре отражена история 
Русского государства и участие Войска Дон-
ского [Калмыцкие песни 1999]. 

Писатель-эмигрант, донской калмык, 
Санджи Балыков в романе «Девичья честь» 
упоминает также песню о реке Маныч5, ко-
торую исполняют на свадьбе: „Манца гидег 
гол!‟, — плавно, свободно льющимся сере-
бристым голосом завела одна из певиц. К 
певцам присоединились еще охотники, и че-
рез минуту весь дом с увлечением, от души, 
пел любимую песню о спокойном и мирном 
течении Маныча, о трех братьях, перед вы-
ходом в полк пирующих в Макеевом кабаке, 

4  Записана И. Мутяевым от Б. Т. Болдыревой, 
опубл. в газ. «Хальмг үнн» 8 декабря 1999 г.

5  Река, называемая Маныч. Маныч-Гудило 
(Большой Маныч, Гудило) — крупное соленое озеро 
в Калмыкии, Ставропольском крае и Ростовской 
области на юге России, расположенное в центре 
Кумо-Манычской впадины.
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о генерале Матвее Платове, собирающем 
на Матвеевом кургане калмыков, чтобы ве-
сти их против французов...» [Балыков 1993: 
194–195].

По всей видимости, речь идет о приве-
денной ниже песне, к сожалению, сохранен-
ной только в русском переводе [Шовунов 
1992: 117]. Источник на калмыцком языке и 
автор перевода неизвестны. В современной 
фольклорной традиции калмыков текст пес-
ни не сохранился.
На трех Манычских курганах
Собирал войско генерал Матвей6,
А собранных генералом Матвеем
Инспектировал Андрей Митрич7.
Проинспектированных же Андреем Ми-
тричем
Отправлял на службу сотник Аля8,
Как отпраивил нас на службу сотник Аля,
Мы ехали, печалясь о домашних.
Воду Старого Дона переехали мы с помо-
щью наших верных коней,
А через воду Молодого Дона9 переправились 
мы силою молитвы.
Может ли вода глубочайшей реки
Иссякнуть, входя в сыпучие пески?
Сияние восходящего солнца
Можно ли затмить ладонью руки?
Точно также и услышав тот прекрасный 
приказ (о походе)
Наши сердца исполнились 
			   удовлетворением. 

Другая протяжная песня посвящена еса-
улу Манке Талтаеву, представителю знат-
ного рода зайсангов. Он был награжден за 
геройство орденом Св. Анны 3-й степени. 
Среди представителей рода талтахн запи-
сана протяжная песня, восхваляющая под-
виги героя Отечественной войны 1812 г.10. 
В тексте песни традиционно воспевается 
конь гнедой масти, в снаряжении которого 
упомянуто седло с отдельными серебряны-
ми деталями. Герой песни характеризуется 
как «храбрец», как «привычный к боевым 
походам». Характерно, что в песню о есауле 
Манке Талтаеве исполнитель вводит куплет 
из песни «Маштак Боро» («Приземистый 
серый конь»).

6  Матвей Иванович Платов (1753–1818) — 
русский военный, граф (1812), генерал от кавалерии 
(1809), казак. Участвовал во всех войнах России 
конца XVIII и начала XIX века, с 1801 г. — атаман 
Всевеликого войска Донского.

7  Генерал А. Д. Мартынов.
8  Имя калмыцкого сотника.
9  Река Донец.
10  Информант Канкаев Санджи Акимович, запись 

Н. Ц. Биткеева,1976 г. 

Песня об участии донских калмыков в 
Отечественной войне 1812 г. вошла в текст 
пьесы Аксена Сусеева «В поисках счастья» 
[Сусеев 1940: 35]. В песне воспевается до-
блесть донских калмыков в войне 1812 г.
Карпатских гор
Достиг я,
Сильного врага
Я осилил. 
 	 Непоседливую
Быструю гнедую лошадь
Оседлал я,
Врага, напавшего с четырех сторон,
Мы победили.
С русскими людьми
Объединившись,
 	 Родину свою Россию 
Защитили
За Кутузовым-нойоном11.
Мы последовали,
 	 Сильного врага
Мы победили.

Протяжная песня о подвигах героя От-
ечественной войны 1812 года, посвященная 
Джамба-тайши Тундутову12, записана Номто 
Очировым. В песне звучит благопожелание в 
честь Джамба-тайши Тундутова, собравшего 
целый полк против наступающих французов: 
«Собрал он оружие и доспехи, собрал он во-
йско, У высокопоставленного Джамба-тай-
ши, пусть свершатся всего его дела» [Очи-
ров 2006: 155]. В песне звучат буддийские 
мотивы, неизвестный исполнитель просит 
буддийских божеств Окон Тенгри13, Ман-
джушри14 взять под свое покровительство 
«тысячное войско» калмыков и Джамба-тай-
ши, выступивших против врага России.

Песни, которые сложены калмыками в 
честь событий и героев Отечественной во-
йны 1812 г., воспевали военные походы кал-
мыков, передавали их мысли и чувства, пе-
чаль об оставленных родных, выражаемые 
через поэтические образы. В песнях звучат 
патриотические мотивы: образ воина, за-
щитника Отечества, нарисован динамично, 
он готов сражаться до победного конца ради 
спокойствия на российской земле.

11  Михаил Илларионович Голенищев-Кутузов 
(1745–1813) — прославленный русский полководец, 
генерал-фельдмаршал (1812), светлейший князь 
(1812), герой Отечественной войны 1812 г., первый 
полный кавалер ордена Св. Георгия.

12  Джамба-тайши Тундутов — калмыцкий нойон, 
командир 1-го Калмыцкого полка, участвовавшего в 
Отечественной войне 1812 г.

13  Окон Тенгри — буддийское божество из ранга 
защитников веры.

14  Манджушри — бодхисаттва мудрости.
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